Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 71: The Lord Travels to Indraprastha

10.71.1

Ir'"-luka uv#ca

ity udiritam akarnya
devarser uddhavo 'bravit
sabhyanarh matam ajfiaya
krsnasya ca maha-matih

Sri-Sukah uvaca — Sukadeva Gosvami said; iti — thus; udiritam — that which was
stated; akarnya — hearing; deva-rseh — by Narada, the sage of the demigods;
uddhavah — Uddhava; abravit — spoke; sabhyanam — of the members of the royal
assembly; matam — the opinion; ajidya — understanding; krsnasya — of Lord Krsna;
ca — and; maha-matih — great-minded.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvam said: Having thus heard the statements of Devarsi Narada, and
understanding the opinions of both the assembly and Lord Krsna, the great-minded
Uddhava began to speak.

10.71.2

Ir'"-uddhava uv#ca

yad uktam rsina deva
sacivyarh yaksyatas tvaya
karyarh paitr-svasreyasya
raksa ca Saranaisinam

Sri-uddhavah uvaca — StT Uddhava said; yat — what; uktam — was stated; rsina — by
the sage (Narada); deva — O Lord; sacivyam — assistance; yaksyatah — to him who
intends to perform sacrifice (Yudhisthira); tvaya — by You; karyam — should be
rendered; paitr-svasreyasya — to Your father's sister's son; raksa — protection; ca —
also; Sarana — shelter; esinam — for those who desire.

TRANSLATION
$r" Uddhava said: O Lord, as the sage advised, You should help Your cousin fulfill his

plan for performing the R#jas%yaacrifice, and You should also protect the kings who
are begging for Your shelter.



10.71.3

yastavyam rajasiyena
dik-cakra-jayin# vibho
ato jar#suta-jaya
ubhay#rtho mato mama

yastavyam — sacrifice should be performed; rajasiyena — with the Rajasiya ritual;
dik — of directions; cakra — the complete circle; jayin# — by one who has conquered;
vibho — O almighty one; atah — therefore; jara-suta — of the son of Jara; jayah — the
conquest; ubhaya — both; arthah — having the purposes; matah — opinion; mama —
my.

TRANSLATION

Only one who has conquered all opponents in every direction can perform the R#jas%ya
sacrifice, O almighty one. Thus, in my opinion, conquering Jar#sandha will serve both
purposes.

10.71.4

asmakarh ca mahan artho
hy etenaiva bhavisyati
yalal ca tava govinda
rajiio baddhan vimuiicatah

asmakam — for us; ca — and; mahan — great; arthah — a gain; hi — indeed; etena —
by this; eva — even; bhavisyati — there will be; yasah — glory; ca — and; tava — for
You; govinda — O Govinda; rajiah — the kings; baddhan — imprisoned; vimuiicatah
— who will release.

TRANSLATION

By this decision there will be great gain for us, and You will save the kings. Thus,
Govinda, You will be glorified.

10.71.5

sa vai durvisaho raja
n#g#yutasamo bale
balinam api canyesam
bhimarh sama-balarh vina

sah — he, Jarasandha; vai — indeed; durvisahah — invincible; raja — king; naga —
elephants; ayuta — to ten thousand; samah — equal; bale — in strength; balinam —
among powerful men; api — indeed; ca — and; anyesam — others; bhimam — Bhima;
sama-balam — equal in strength; vin¥ — except for.

TRANSLATION

The invincible King Jar#sandha is as strong as ten thousand elephants. Indeed, other
powerful warriors cannot defeat him. Only Bh"ma is equal to him in strength.



10.71.6

dvai-rathe sa tu jetavyo

ma Sataksauhini-yutah
brahmanyo 'bhyarthito viprair
na praty#khy#tikarhicit

dvai-rathe — in combat involving only two chariots; sah — he; tu — but; jetavyah —
is to be defeated; ma — not; Sata — by one hundred; aksauhinT — military divisions;
yutah — joined; brahmanyah — devoted to brahminical culture; abhyarthitah —
entreated; vipraih — by brahmanas; na pratyakhyati — does not refuse; karhicit —
ever.

TRANSLATION

He will be defeated in a match of single chariots, not when he is with his hundred
military divisions. Now, Jar#sandha is so devoted to brahminical culture that he never
refuses requests from brahmanas.

10.71.7
brahma-vesa-dharo gatva
tam bhikseta vrkodarah
hanisyati na sandeho
dvai-rathe tava sannidhau

brahma — of a brahmana; vesa — the dress; dharah — wearing; gatva — going; tam —
to him, Jarasandha; bhikseta — should beg; vrka-udarah — Bhima; hanisyati — he will
kill him; na — no; sandehah — doubt; dvai-rathe — in one-on-one chariot combat;
tava — Your; sannidhau — in the presence.

TRANSLATION

Bhima should go to him disguised as a brahmana and beg charity. Thus he will obtain
single combat with Jar#sandha, and in Your presence Bh"ma will no doubt kill him.

10.71.8

nimittarh param 1Sasya
vi§va-sarga-nirodhayoh
hiranyagarbhah Sarvas ca
kalasyartipinas tava

nimittam — the instrument; param — merely; "lasya — of the Supreme Lord; vilva —
of the universe; sarga — in the creation; nirodhayoh — and the annihilation;
hiranyagarbhah — Lord Brahma; Sarvah — Lord Siva; ca — and; kalasya — of time;
aripinah — formless; tava — Your.

TRANSLATION

Even Lord Brahm# and Lord $iva act only as Your instruments in cosmic creation and
annihilation, which are ultimately done by You, the Supreme Lord, in Your invisible



aspect of time.

10.71.9

gayanti te viSada-karma grhesu devyo

rajiiarm sva-Satru-vadham atma-vimoksanarm ca
gopyas ca kuifijara-pater janakatmajayah

pitro$ ca labdha-Sarana munayo vayam ca

gayanti — they sing; te — Your; viSada — spotless; karma — deeds; grhesu — in their
homes; devyah — the godly wives; rajiam — of the kings; sva — of their; Satru —
enemy; vadham — the killing; atma — of themselves; vimoksanam — the deliverance;
ca — and; gopyah — the cowherd girls of Vraja; ca — and; kufijara — of the
elephants; pateh — of the lord; janaka — of King Janaka; atma-jayah — of the
daughter (Sitadevi, the wife of Lord Ramacandra); pitroh — of Your parents; ca —
and; labdha — who have attained; Saranah — shelter; munayah — sages; vayam — we;
ca — also.

TRANSLATION

In their homes, the godly wives of the imprisoned kings sing of Your noble deeds —

about how You will kill their husbands' enemy and deliver them. The gop"s also sing

Your glories — how You killed the enemy of the elephant king, Gajendra; the enemy
of S"ta, daughter of Janaka; and the enemies of Your own parents as well. So also do

the sages who have obtained Your shelter glorify You, as do we ourselves.

10.71.10
jarasandha-vadhah krsna
bh%ryarth#yopakalpate
prayah paka-vipakena
tava cabhimatah kratuh

jarasandha-vadhah — the killing of Jarasandha; krsna — O Krsna; bhari — immense;
arthaya — value; upakalpate — will produce; prayah — certainly; paka — of
accumulated karma; vipakena — as the reaction; tava — by You; ca — and; abhimatah
— favored; kratuh — the sacrifice.

TRANSLATION

O Krsna, the killing of Jarasandha, which is certainly a reaction of his past sins, will
bring immense benefit. Indeed, it will make possible the sacrificial ceremony You
desire.

10.71.11

Ir"-luka uv#ca

ity uddhava-vaco r#jan
sarvato-bhadram acyutam
devarsir yadu-vrddhas ca
krsna$ ca pratyapijayan

§ri-Sukah uvaca — Sukadeva Gosvami said; iti — thus stated; uddhava-vacah — the



words of Uddhava; rajan — O King (Pariksit); sarvatah — in all ways; bhadram —
auspicious; acyutam — infallible; deva-rsih — the sage of the demigods, Narada; yadu-
vrddhah — the Yadu elders; ca — and; krsnah — Lord Krsna; ca — and also;
pratyap%jayan— praised it in response.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvam said: O King, Devarsi Narada, the Yadu elders and Lord Krsna all
welcomed Uddhava's proposal, which was entirely auspicious and infallible.

10.71.12

athadiSat prayanaya
bhagavan devaki-sutah
bhrtyan daruka-jaitradin
anujiiapya gurtin vibhuh

atha — then; adiSat — ordered; prayanaya — in preparation for leaving; bhagavan —
the Supreme Lord; devaki-sutah — the son of DevakT; bhrtyan — His servants; daruka-
jaitra-#d"n — headed by D#ruka and Jaitra; anuji#pya — taking permission; gur%n—
from His superiors; vibhuh — the almighty one.

TRANSLATION

The almighty Personality of Godhead, the son of Devak", begged His superiors for
permission to leave. Then He ordered His servants, headed by D#ruka and Jaitra, to
prepare for departure.

10.71.13
nirgamayy#varodh#nsv#n
sa-sut#n sa-paricchad#n
safnkarsanam anujiiapya
yadu-rajam ca Satru-han
sOtopanitarh sva-ratham
aruhad garuda-dhvajam

nirgamayya — making go; avarodh#n — wives; sv#n — His; sa — with; sut#n — their
sons; sa — with; paricchadan — their baggage; safikkarsanam — Lord Balarama;
anuji#pya — taking leave of; yadu-r#jam — the King of the Yadus (Ugrasena); ca —
and; Satru-han — O killer of enemies (Pariksit); sita — by His driver; upanitam —
brought; sva — His; ratham — chariot; aruhat — He mounted; garuda — of Garuda;
dhvajam — whose flag.

TRANSLATION

O slayer of enemies, after He had arranged for the departure of His wives, children and
baggage and taken leave of Lord Safikarsana and King Ugrasena, Lord Krsna mounted
His chariot, which had been brought by His driver. It flew a flag marked with the
emblem of Garuda.

10.71.14



tato ratha-dvipa-bhata-sadi-nayakaih
karalaya parivrta atma-senaya
mrdanga-bhery-anaka-Sankha-gomukhaih
praghosa-ghosita-kakubho nirakramat

tatah — then; ratha — of His chariots; dvipa — elephants; bhata — infantry; sadi —
and cavalry; nayakaih — with leaders; karalaya — fearsome; parivrtah — surrounded;
atma — personal; senaya — by His army; mrdafiga — by mrdafga drums; bherT —
bherT horns; anaka — kettledrums; Sankha — conchshells; go-mukhaih — and go-
mukha horns; praghosa — by the resounding; ghosita — filled with vibrations;
kakubhah — all directions; nirakramat — He went out.

TRANSLATION

As the vibrations resounding from mrdangas, bherTs, kettledrums, conchshells and
gomukhas filled the sky in all directions, Lord Krsna set out on His journey. He was
accompanied by the chief officers of His corps of chariots, elephants, infantry and
cavalry and surrounded on all sides by His fierce personal guard.

10.71.15

nr-vaji-kafcana-Sibikabhir acyutarh
sahatmajah patim anu su-vrata yayuh
varambarabharana-vilepana-srajah
su-samvrta nrbhir asi-carma-panibhih

nr — human; vaji — with powerful carriers; kaficana — golden; Sibikabhih — with
palanquins; acyutam — Lord Krsna; saha-atmajah — along with their children; patim
— their husband; anu — following; su-vratah — His faithful wives; yayuh — went;
vara — fine; ambara — whose clothes; abharana — ornaments; vilepana — fragrant
oils and ointments; srajah — and garlands; su — well; samvrtah — encompassed;
nrbhih — by soldiers; asi — swords; carma — and shields; panibhih — in whose hands.

TRANSLATION

Lord Acyuta's faithful wives, along with their children, followed the Lord on golden
palanquins carried by powerful men. The queens were adorned with fine clothing,
ornaments, fragrant oils and flower garlands, and they were surrounded on all sides by
soldiers carrying swords and shields in their hands.

10.71.16
narostra-go-mahisa-kharasvatary-anah
karenubhih parijana-vara-yositah
sv-alankrtah kata-kuti-kambalambarady -
upaskara yayur adhiyujya sarvatah

nara — by human carriers; ustra — camels; go — bulls; mahisa — buffalo; khara —
donkeys; as§vatarT — mules; anah — bullock carts; karenubhih — and female elephants;
parijana — of the household; vara — and of public use; yositah — the women; su-
alankrtah — well decorated; kata — made of grass; kuti — huts; kambala — blankets;
ambara — clothing; adi — and so on; upaskarah — whose paraphernalia; yayuh —



they went; adhiyujya — having loaded; sarvatah — on all sides.
TRANSLATION

On all sides proceeded finely adorned women — attendants of the royal household, as
well as courtesans. They rode on palanquins and camels, bulls and buffalo, donkeys,
mules, bullock carts and elephants. Their conveyances were fully loaded with grass
tents, blankets, clothes and other items for the trip.

10.71.17

balam brhad-dhvaja-pata-chatra-camarair
varayudhabharana-kirTta- varmabhih
divams$ubhis tumula-ravarm babhau raver
yatharnavah ksubhita-timifigilormibhih

balam — the army; brhat — huge; dhvaja — with flagpoles; pata — banners; chatra —
umbrellas; camaraih — and yak-tail fans; vara — excellent; ayudha — with weapons;
abharana — jewelry; kirita — helmets; varmabhih — and armor; diva — during the
day; amSubhih — by the rays; tumula — tumultuous; ravam — whose sound; babhau
— shone brilliantly; raveh — of the sun; yatha — like; arnavah — an ocean; ksubhita
— agitated; timifigila — whose timifgila fish; drmibhih — and waves.

TRANSLATION

The Lord's army boasted royal umbrellas, c#mara fans and huge flagpoles with waving
banners. During the day the sun's rays reflected brightly from the soldiers' fine
weapons, jewelry, helmets and armor. Thus Lord Krsna's army, noisy with shouts and
clatter, appeared like an ocean stirring with agitated waves and timi&gilafish.

10.71.18

atho munir yadu-patina sabhajitah
pranamya tarh hrdi vidadhad vihayasa
niSamya tad-vyavasitam ahrtarhano
mukunda-sandarasana-nirvrtendriyah

atha u — and then; munih — the sage (Narada); yadu-patina — by Krsna, the Lord of
the Yadus; sabhdjitah — honored; pranamya — bowing down; tam — to Him; hrdi —
in his heart; vidadhat — placing Him; vih#yas# — through the sky; nilamya — having
heard; tat — His; vyavasitam — affirmed intention; ahrta — having accepted; arhanah
— worship; mukunda — of Lord Krsna; sandarasana — by the meeting; nirvrta —
peaceful; indriyah — whose senses.

TRANSLATION

Honored by ST Krsna, the chief of the Yadus, Narada Muni bowed down to the Lord.
All of Narada's senses were satisfied by his meeting with Lord Krsna. Thus, having
heard the decision of the Lord and having been worshiped by Him, N#rada placed Him
firmly within his heart and departed through the sky.

10.71.19



raja-datam uvacedam
bhagavan prinayan gira

ma bhaista data bhadram vo
ghatayisyami magadham

r#ja — of the kings; d%tam — tothe messenger; uv#ca — He said; idam — this;
bhagavan — the Supreme Lord; prinayan — pleasing him; gira — with His word s; ma
bhaista — do not fear; dita — O messenger; bhadram — may there be all good; vah —
for you; ghatayisyami — I shall arrange for the killing; magadham — of the King of
Magadha (Jar#sandha).

TRANSLATION

With pleasing words the Lord addressed the messenger sent by the kings: "My dear
messenger, | wish all good fortune to you. I shall arrange for the killing of King
Magadha. Do not fear."

10.71.20

ity uktah prasthito dato
yatha-vad avadan nrpan

te 'pi sandar§anam Saureh
pratyaiksan yan mumuksavah

iti — thus; uktah — addressed; prasthitah — departed; datah — the messenger; yatha-
vat — accurately; avadat — he told; nrpan — the kings; te — they; api — and;
sandar§anam — the audience; Saureh — of Lord Krsna; pratyaiksan — awaited; yat —
because; mumuksavah — being eager for liberation.

TRANSLATION

Thus addressed, the messenger departed and accurately relayed the Lord's message to
the kings. Eager for freedom, they then waited expectantly for their meeting with Lord
Krsna.

10.71.21
anarta-sauvira-marams
tirtva vinaSanam harih
gir'n nad"r at"y#ya
pura-gr#ma vraj#kar#n

#narta-sauv'ra-mar%n— 'narta (the province of Dv#rak#),Sauv'ra (eastern Gujarat)
and the desert (of Rajasthan); t"rtv# — crossing through; vinalanam — Vinalana, the
district of Kuruksetra; harih — Lord Krsna; girtn — hills; nadith — and rivers; atiyaya
— passing; pura — cities; gr#ma — villages; vraja — cow pastures; #kar#n — and
quarries.

TRANSLATION

As He traveled through the provinces of 'narta, Sauv'ra, Marude!a and Vinalana, Lord
Hari crossed rivers and passed mountains, cities, villages, cow pastures and quarries.



10.71.22

tato drsadvatim tirtva
mukundo 'tha sarasvat"m
pancalan atha matsyams ca
lakra -prastham ath#gamat

tatah — then; drsadvatim — the river DrsadvatT; tirtva — crossing; mukundah — Lord
Krsna; atha — then; sarasvattim — the river Sarasvatl; paficalan — the Paficala
province; atha — then; matsy#n — the Matsya province; ca — also; lakra-prastham —
to Indraprastha; atha — and; #gamat — He came.

TRANSLATION

After crossing the rivers Drsadvati and Sarasvatt, He passed through Paficala and
Matsya and finally came to Indraprastha.

10.71.23

tam upagatam akarnya
prito durdarS§anam nrnam
aj#ta-latrur nirag#t
sopadhyayah suhrd-vrtah

tam — Him; upagatam — arrived; akarnya — hearing; pritah — pleased; durdar§anam
— rarely seen; ntnam — by humans; ajata-Satruh — King Yudhisthira, whose enemy
was never born; niragat — came out; sa — with; upadhyayah — his priests; suhrt — by
relatives; vrtah — surrounded.

TRANSLATION

King Yudhisthira was delighted to hear that the Lord, whom human beings rarely see,
had now arrived. Accompanied by his priests and dear associates, the King came out to
meet Lord Krsna.

10.71.24
gita-vaditra-ghosena
brahma-ghosena bhayasa
abhyayat sa hrsikeSam
pranah pranam ivadrtah

gita — of song; vaditra — and instrumental music; ghosena — with the sound; brahma
— of the Vedas; ghosena — with the sound; bhilyasa — abundant; abhyayat — went
forth; sah — he; hrstkeSam — to Lord Krsna; pranah — the senses; pranam —
consciousness, or the air of life; iva — as; adrtah — reverential.

TRANSLATION

As songs and musical instruments resounded along with the loud vibration of Vedic
hymns, the King went forth with great reverence to meet Lord HrsikesSa, just as the
senses go forth to meet the consciousness of life.



10.71.25

drstva viklinna-hrdayah
krsnam snehena pandavah
cirad drstarh priyatamam
sasvaje 'tha punah punah

drstva — seeing; viklinna — melted; hrdayah — his heart; krsnam — Lord Krsna;
snehena — with affection; pandavah — the son of Pandu; cirat — after a long time;
drstam — seen; priya-tamam — his dearmost friend; sasvaje — he embraced Him; atha
— thereupon; punah punah — again and again.

TRANSLATION

The heart of King Yudhisthira melted with affection when he saw his dearmost friend,
Lord Krsna, after such a long separation, and he embraced the Lord again and again.

10.71.26

dorbhyam parisvajya ramamalalayarm
mukunda-gatramh nr-patir hataSubhah
lebhe pararh nirvrtim asru-locano
hrsyat-tanur vismrta-loka-vibhramah

dorbhyam — with his arms; parisvajya — embracing; rama — of the goddess of
fortune; amala — faultless; alayam — the abode; mukunda — of Lord Krsna; gatram
— the body; nr-patih — the king; hata — destroyed; aSubhah — all of whose bad
fortune; lebhe — achieved; param — the highest; nirvrtim — joy; aSru — tears; locanah
— in whose eyes; hrsyat — exhilarated; tanuh — whose body; vismrta — forgetting;
loka — of the mundane realm; vibhramah — the illusory affairs.

TRANSLATION

The eternal form of Lord Krsna is the everlasting residence of the goddess of fortune.
As soon as King Yudhisthira embraced Him, the King became free of all the
contamination of material existence. He immediately felt transcendental bliss and
merged in an ocean of happiness. There were tears in his eyes, and his body shook due
to ecstasy. He completely forgot that he was living in this material world.

10.71.27

tarh matuleyam parirabhya nirvrto
bhimah smayan prema-jalakulendriyah
yamau kirTtT ca suhrttamarn muda
pravrddha-baspah parirebhire 'cyutam

tam — Him; m#tuleyam — his mother's brother's son; parirabhya — embracing;
nirvrtah — filled with joy; bhimah — Bhimasena; smayan — laughing; prema — due to
love; jala — with the water (tears); akula — filled; indriyah — whose eyes; yamau —
the twins (Nakula and Sahadeva); kiritT — Arjuna; ca — and; suhrt-tamam — their
dearmost friend; muda — with pleasure; pravrddha — profuse; baspah — whose tears;
parirebhire — they embraced; acyutam — the infallible Lord.



TRANSLATION

Then Bh"ma, his eyes brimming with tears, laughed with joy as he embraced his
maternal cousin, Krsna. Arjuna and the twins — Nakula and Sahadeva — also joyfully
embraced their dearmost friend, the infallible Lord, and they cried profusely.

10.71.28

arjunena parisvakto
yamabhyam abhivaditah
brahmanebhyo namaskrtya
vrddhebhyas ca yatharhatah
m#nino m#nay#m#sa
kuru-srfijaya-kaikayan

arjunena — by Arjuna; parisvaktah — embraced; yamabhyam — by the twins;
abhivaditah — offered obeisances; brahmanebhyah — to the brahmanas; namaskrtya —
bowing down; vrddhebhyah — to the elders; ca — and; yatha-arhatah — according to
etiquette; maninah — the honorable ones; manayam asa — He honored; kuru-sriijaya-
kaikayan — the Kurus, Sriijayas and Kaikayas.

TRANSLATION

After Arjuna had embraced Him once more and Nakula and Sahadeva had offered Him
their obeisances, Lord Krsna bowed down to the brahmanas and elders present, thus
properly honoring the respectable members of the Kuru, Sriijaya and Kaikaya clans.

10.71.29
s%tam#gadha-gandharv#
vandina$ copamantrinah
mrdanga-Sankha-pataha
vina-panava-gomukhaih
brahmanas caravindaksarm
tustuvur nanrtur jaguh

sita — bards; magadha — chroniclers; gandharvah — demigods known for their
singing; vandinah — eulogists; ca — and; upamantrinah — jesters; mrdanga — with
mrdanga drums; Safikha — conchshells; pataha — kettledrums; vina — vinas; panava
— a smaller drum; gomukhaih — and gomukha horns; brahmanah — brahmanas; ca —
as well; aravinda-aksam — the lotus-eyed Lord; tustuvuh — glorified with hymns;
nanrtuh — danced; jaguh — -sang.

TRANSLATION

Satas, Magadhas, Gandharvas, VandTs, jesters and brahmanas all glorified the lotus-
eyed Lord — some reciting prayers, some dancing and singing — as mrdangas,
conchshells, kettledrums, vinas, panavas and gomukhas resounded.

10.71.30
evam suhrdbhih paryastah



punya-S$loka-Sikhamanih
samstdyamano bhagavan
vive$alafikrtarh puram

evam — thus; su-hrdbhih — by His well-wishing relatives; paryastah — surrounded;
punya-S§loka — of persons of pious renown; Sikha-manih — the crest jewel;
samstdyamanah — being glorified; bhagavan — the Supreme Lord; viveSa — entered;
alankrtam — decorated; puram — the city.

TRANSLATION

Thus surrounded by His well-wishing relatives and praised on all sides, Lord Krsna, the
crest jewel of the justly renowned, entered the decorated city.

10.71.31-32

samsikta-vartma karinarh mada-gandha-toyai$
citra-dhvajaih kanaka-torana-parna-kumbhaih
mrstatmabhir nava-dukila-vibhsana-srag-
gandhair nrbhir yuvatibhi$ ca virajamanam

uddipta-dipa-balibhih prati-sadma jala
niryata-dhdpa-ruciram vilasat-patakam
mirdhanya-hema-kalasai rajatoru-S$rigair
justarh dadarS$a bhavanaih kuru-raja-dhama

sammsikta — sprinkled with water; vartma — whose roads; karinam — of elephants;
mada — of the liquid exuding from their foreheads; gandha — fragrant; toyaih — with
the water; citra — colorful; dhvajaih — with flags; kanaka — golden; torana — with
gateways; purna-kumbhaih — and full waterpots; mrsta — decorated; atmabhih —
whose bodies; nava — new; duktla — with fine garments; vibhlisana — ornaments;
srak — flower garlands; gandhaih — and aromatic sandalwood paste; nrtbhih — with
men; yuvatibhih — with young women; ca — also; virajamanam — resplendent;

uddipta — lit; dipa — with lamps; balibhih — and offerings of tribute; prati — each;
sadma — home; j#la — from the holes of latticed windows; niry#ta — drifting; dh%pa
— with incense smoke; ruciram — attractive; vilasat — waving; pat#kam — with
banners; mardhanya — on the roofs; hema — gold; kalaSaih — with domes; rajata —
of silver; uru — large; §ragaih — with platforms; justam — adorned; dadar§a — He
saw; bhavanaih — with homes; kuru-raja — of the King of the Kurus; dhama — the
domain.

TRANSLATION

The roads of Indraprastha were sprinkled with water perfumed by the liquid from
elephants' foreheads, and colorful flags, golden gateways and full waterpots enhanced
the city's splendor. Men and young girls were beautifully arrayed in fine, new
garments, adorned with flower garlands and ornaments, and anointed with aromatic
sandalwood paste. Every home displayed glowing lamps and respectful offerings, and
from the holes of the latticed windows drifted incense, further beautifying the city.
Banners waved, and the roofs were decorated with golden domes on broad silver bases.



Thus Lord Krsna saw the royal city of the King of the Kurus.

10.71.33

praptarh niSamya nara-locana-pana-patram
autsukya-viSlathita-kesa-dukila-bandhah
sadyo visrjya grha-karma patims ca talpe
drastumh yayur yuvatayah sma narendra-marge

pr#ptam — arrived; nilamya — hearing; nara — of men; locana — of the eyes; p#na —
of drinking; p#tram — the object, or reservoir; autsukya — out of their eagerness;
viSlathita — loosened; keSa — their hair; duktala — of their dresses; bandhah — and
the knots; sadyah — immediately; visrjya — abandoning; grha — of the household;
karma — their work; patin — their husbands; ca — and; talpe — in bed; drastum — to
see; yayuh — went; yuvatayah — the young girls; sma — indeed; nara-indra — of the
king; m#rge — onto the road.

TRANSLATION

When the young women of the city heard that Lord Krsna, the reservoir of pleasure for
human eyes, had arrived, they hurriedly went onto the royal road to see Him. They
abandoned their household duties and even left their husbands in bed, and in their
eagerness the knots of their hair and garments came loose.

10.71.34

tasmin su-safkula ibhasva-ratha-dvipadbhih
krsnam sa-bharyam upalabhya grhadhirtdhah
n#ryo vik"rya kusumair manasopaguhya
su-svagatarm vidadhur utsmaya-viksitena

tasmin — on that (road); su — very; sa&kule — crowded; ibha — with elephants; alva
— horses; ratha — chariots; dvi-padbhih — and foot soldiers; krsnam — Lord Krsna;
sa-bharyam — with His wives; upalabhya — catching sight of; grha — of the homes;
adhiraddhah — having climbed to the tops; naryah — the women; vikirya — scattering;
kusumaih — flowers; manasa — in their minds; upaguhya — embracing Him; su-
svagatam — heartfelt welcome; vidadhuh — they gave Him; utsmaya — broadly
smiling; viksitena — with their glances.

TRANSLATION

The royal road being quite crowded with elephants, horses, chariots and foot soldiers,
the women climbed to the top of their houses, where they caught sight of Lord Krsna
and His queens. The city ladies scattered flowers upon the Lord, embraced Him in their
minds and expressed their heartfelt welcome with broadly smiling glances.

10.71.35

dcuh striyah pathi nirtksya mukunda-patnis
tara yathodupa-sahah kim akary amabhih
yac caksusam purusa-maulir udara-hasa
I"l#valoka-kalayotsavam #tanoti



dcuh — said; striyah — the women; pathi — upon the road; nirtksya — seeing;
mukunda — of Lord Krsna; patnth — the wives; tarah — stars; yatha — like; udu-pa
— the moon; sahah — accompanying; kim — what; akari — was done; amabhih — by
them; yat — since; caksusam — for their eyes; purusa — of men; maulih — the
diadem; ud#ra — wide; h#sa — with smiles; 1"1# — playful; avaloka — of His glances;
kalay# — with a small portion; utsavam — a festival; #tanoti — He bestows.

TRANSLATION

Observing Lord Mukunda's wives passing on the road like stars accompanying the
moon, the women exclaimed, "What have these ladies done so that the best of men
bestows upon their eyes the joy of His generous smiles and playful sidelong glances?"

10.71.36

tatra tatropasa&gamya
paura mangala-panayah
cakruh saparyam krsnaya
SrenT-mukhya hatainasah

tatra tatra — in various places; upasangamya — approaching; paurah — citizens of the
city; mangala — auspicious offerings; panayah — in their hands; cakruh — performed;
saparyam — worship; krsnaya — for Lord Krsna; SrenT — of occupational guilds;
mukhyah — the leaders; hata — eradicated; enasah — whose sins.

TRANSLATION

In various places citizens of the city came forward holding auspicious offerings for
Lord Krsna, and sinless leaders of occupational guilds came forward to worship the
Lord.

10.71.37

antah-pura-janaih pritya
mukundah phulla-locanaih
sa-sambhramair abhyupetah
pr#vilad r#jamandiram

antah-pura — of the imperial precinct; janaih — by the people; pritya — lovingly;
mukundah — Lord Krsna; phulla — blossoming; locanaih — whose eyes; sa-
sambhramaih — in a flurry; abhyupetah — approached with greetings; praviSat — He
entered; r#ja — royal; mandiram — the palace.

TRANSLATION

With wide-open eyes, the members of the royal household came forward in a flurry to
lovingly greet Lord Mukunda, and thus the Lord entered the royal palace.

10.71.38

prtha vilokya bhratreyam
krsnam tri-bhuvane$§varam
pr''t#tmotth#yaparya&k#t



sa-snusa parisasvaje

prtha — Queen Kuntt; vilokya — seeing; bhratreyam — her brother's son; krsnam —
Lord Krsna; tri-bhuvana — of the three worlds; i§varam — the master; prita — full of
love; atma — whose heart; utthaya — rising; paryankat — from her couch; sa-snusa —
together with her daughter-in-law (Draupadi); parisasvaje — embraced.

TRANSLATION

When Queen Prtha saw her nephew Krsna, the master of the three worlds, her heart
became filled with love. Rising from her couch with her daughter-in-law, she embraced
the Lord.

10.71.39

govindarh grham aniya
deva-deveSam adrtah
pdjayam navidat krtyam
pramodopahato nrpah

govindam — Lord Krsna; grham — to His quarters; aniya — bringing; deva — of all
gods; deva-1S§am — the Supreme God and controller; adrtah — reverential; pjayam —
in the ritual worship; na avidat — did not know; krtyam — the details of performance;
pramoda — by his great joy; upahatah — overwhelmed; nrpah — the King.

TRANSLATION

King Yudhisthira respectfully brought Lord Govinda, the Supreme God of gods, to his
personal quarters. The King was so overcome with joy that he could not remember all
the rituals of worship.

10.71.40

pitr-svasur guru-strinam
krsna$ cakre 'bhivadanam
svayam ca krsnaya rajan
bhaginya cabhivanditah

pitt — His father's; svasuh — of the sister (Kunti); guru — of His elders; strtnam —
and of the wives; krsnah — Lord Krsna; cakre — performed; abhivadanam — offering
of obeisances; svayam — Himself; ca — and; krsnaya — by Krsna (Draupadi); rajan —
0 King (Pariksit); bhaginya — by His sister (Subhadra); ca — also; abhivanditah —
bowed down to.

TRANSLATION

Lord Krsna bowed down to His aunt and the wives of His elders, O King, and then
Draupad” and the Lord's sister bowed down to Him.

10.71.41-42
Svasrva sancodita krsna
krsna-patni$ ca sarvaSah



anarca rukmintm satyam
bhadram jambavatim tatha

kalindim mitravindam ca
Saibyam nagnajitth satim
any#! c#bhy#gat#y#s tu
vasah-sran-mandanadibhih

$vaSrva — by her mother-in-law (Kunt); saficodita — encouraged; krsna — Draupadr;
krsna-patnih — Krsna's wives; ca — and; sarvasah — all of them; anarca — she
worshiped; rukmintm — Rukminf; satyam — Satyabhama; bhadram jambavatim —
Bhadr# and J#mbavat";tath# — also;

k#lind"mmitravind#m ca — K#lind" and Mitravind#; laiby#m — the descendant of
King Sibi; nagnajitim — Nagnajitt; sattm — chaste; anyah — others; ca — as well;
abhyagatah — those who had come there; yah — who; tu — and; vasah — with
clothing; srak — flower garlands; mandana — jewelry; adibhih — and so on.

TRANSLATION

Encouraged by her mother-in-law, Draupadi worshiped all of Lord Krsna's wives,
including Rukmint; Satyabhama; Bhadra; Jambavatt; KalindT; Mitravinda, the
descendant of $ibi; the chaste N#gnajit";and the other queens of the Lord who were
present. Draupad" honored them all with such gifts as clothing, flower garlands and
jewelry.

10.71.43

sukham nivasayam asa
dharma-r#jo jan#rdanam
sa-sainyam sanugamatyam
sa-bharyam ca navam navam

sukham — comfortably; nivasayam asa — accommodated; dharma-rajah — the king of
religiosity, Yudhisthira; janardanam — Lord Krsna; sa-sainyam — with His army; sa-
anuga — with His servants; amatyam — and ministers; sa-bh#ryam — with His wives;
ca — and; navam navam — newer and newer.

TRANSLATION

King Yudhisthira arranged for Krsna's rest and saw to it that all who came along with
Him — namely His queens, soldiers, ministers and secretaries — were comfortably
situated. He arranged that they would experience a new feature of reception every day
while staying as guests of the Pandavas.

10.71.44-45

tarpayitva khandavena
vahnimh phalguna-sarmyutah
mocayitva mayarh yena
rajiie divya sabha krta



uv#sakaticin m#s#n
rajiiah priya-cikirsaya
viharan ratham #ruhya
phalgunena bhatair vrtah

tarpayitva — satisfying; khandavena — with the Khandava forest; vahnim — the fire-
god; phalguna — by Arjuna; sahyutah — accompanied; mocayitva — saving; mayam
— the demon Maya; yena — by whom; rajiie — for the King (Yudhisthira); divya —
celestial; sabha — assembly hall; krta — made;

uvasa — He resided; katicit — several; masan — months; rajiiah — to the King; priya
— pleasure; cikirsaya — with a desire to give; viharan — sporting; ratham — His
chariot; aruhya — riding; phalgunena — with Arjuna; bhataih — by guards; vrtah —
surrounded.

TRANSLATION

Desiring to please King Yudhisthira, the Lord resided at Indraprastha for several
months. During His stay, He and Arjuna satisfied the fire-god by offering him the
Khandava forest, and they saved Maya Danava, who then built King Yudhisthira a
celestial assembly hall. The Lord also took the opportunity to go riding in His chariot in
the company of Arjuna, surrounded by a retinue of soldiers.

Back to the running text
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